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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the sugya of a dying person's instructions regarding his money, exploring the

different shittos of the Tannaim. We will look at how the Sages dealt with the sons of Rokhel, and analyze whether we say it

is a mitzva to fulfill the words of the deceased (mitzvah lekayem divrei hamess) when dealing with a healthy person versus a

shechiv mera. We will also clarify the identity and halachic standing of Rabbi Shimon HaNasi in this context.

We then move on to a new Mishnah that returns us to the core halachos of Gittin. The Mishnah details various cases where a

shliach brings a get from overseas but can only testify to part of its writing or signing. We will begin the Gemara's analysis of

why these cases are necessary and how we understand the specific testimony of the shliach regarding which parts of the get he

witnessed being written.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

ל כֵ י רוֹ נֵ ם: בְּ ר לָהֶ מַ ! אָ יהָ בָרֶ ת דְּ ים אֶ מִ כָ ימוּ חֲ יְּ קִ ה, וְ תָ נֶה״, וּמֵ ר מָ שָׂ נֵים עָ שְׁ  יא בִּ הִ י, וְ תִּ בִ י לְ ינְתִּ בִ כְּ

ם. מָּ  ם אִ רֵ בְּ קְ תִּ

The baraita related that a woman said, "My brooch is given to my daug hter, and it is  worth twelve  hundred maneh," and she

died, and the  Sag es  fulfilled her words . Rabbi Elazar said to them: May the ir mother bury the  sons  of Rokhel,  cursing

them because they were wicked and the Sages only bypassed the laws of inheritance in this case to prevent them from inheriting.

EXPLANAT IO N

וָה צְ ינַן מִ רִ מְ ית, לָא אָ מִ ל גַּב דְּ ף עַ זָר – אַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ כְּ י  י יַעֲקֹב נָמֵ בִּ רַ ן וְ י נָתָ בִּ רַ זָר; וְ עָ לְ י אֶ בִּ רַ כְּ א  מָּ  נָּא קַ  תַּ

ת; מֵּ  י הַ רֵ בְ יֵּים דִּ  קַ לְ

The Gemara analyzes the opinions in the baraita: The first tanna holds in accordance  with Rabbi Elazar that there must be an

act of acquisition; and Rabbi Natan and Rabbi Ya'akov also  hold in accordance  with Rabbi Elazar,  but they add that even

thoug h the giver died, we  do not say that it is  a mitzvah to fulfill the  words of the  deceased.

EXPLANAT IO N

נַן; בָּ  רַ כְּ ים״ –  רִ מְ ״יֵשׁ אוֹ וְ

And "some say" hold in accordance  with the  Rabbis  that the verbal instruction of a dying person is legally binding.

EXPLANAT IO N

יֵּים  קַ וָה לְ צְ ינַן מִ רִ מְ ית אָ מִ יכָא דְּ יהוּ הֵ זָר, מִ עָ לְ י אֶ בִּ רַ כְּ יר –  אִ י מֵ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ אָ שֶׁ יא  נָּשִׂ  ה הַ י יְהוּדָ בִּ רַ וְ

ת; מֵּ  י הַ רֵ בְ דִּ

And Rabbi Yehuda HaNasi, who spoke  in the  name  of Rabbi Meir,  holds in accordance  with Rabbi Elazar that a healthy

person's speech is not binding, however, where  the giver died, we  do say that it is  a mitzvah to fulfill the  words of the



deceased.

EXPLANAT IO N

הוּ; א לְ קָ פְּ  סַ קוּ – מְ לוֹ ים: יַחְ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  who say "they should divide" the money, do so because the matter is  a doubt to them.

EXPLANAT IO N

ינַן. עִ מוֹ שְׁ  אַ א לְ ה אֲתָ שֶׂ עֲ יא – מַ נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יף; וְ דִ א עֲ וּדָ רוּ – שׁ מְ אן אָ כָ וְ

And the Sages who said "here  they said" that the agent should do as he pleases, hold that discretion is  preferable ; and Rabbi

Shimon HaNasi came  only to le t us  know an incident,  but does not express a new halachic ruling.

QU E ST IO N

ר? מַ אָ יא קָ נָשִׂ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   יא הוּא, אוֹ מִ יא; נָשִׂ נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ הוּ: רַ יָא לְ עְ בַּ  אִ

A dilemma was raised before  them: Regarding this Rabbi Shimon HaNasi; was  he  himself the Nasi, or did he  speak in

the  name  of the  Nasi?

PR O O F

יא. נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ כְּ כָה  לָ סֵף: הֲ ב יוֹ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof, as  Rav Yosef said: The  halacha is  like  Rabbi Shimon HaNasi,  which implies he was indeed the Nasi.

O BJECT IO N

יא? נָשִׂ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   ר מִ מַ אָ קָ יא הוּא, אוֹ דְּ י לָך: נָשִׂ עֵ יבְּ ין תִּ יִ דַ עֲ וַ

The Gemara rejects this: And still the  question should be  asked by you: Was he  the Nasi, or did he  speak in the  name  of

the  Nasi,  and Rav Yosef was merely quoting the language of the baraita?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The dilemma shall stand unresolved.

STATEMENT

יא. נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ כְּ כָה  לָ סֵף: הֲ ב יוֹ ר רַ מַ גּוּפָא – אָ

The Gemara returns to the  matter itse lf: Rav Yosef said: The  halacha is  like  Rabbi Shimon HaNasi,  that the money is

returned to the sender's heirs.

QU E ST IO N

! מוּ ין דָּ סוּרִ מְ כִ ין וְ תוּבִ כְ כִּ ע  רַ יב מְ כִ שְׁ י  רֵ בְ ן דִּ א לַ ימָ יְ א קַ הָ וְ

The Gemara asks: But don't we  e stablish that the  words of a dying  man are  like  written and de livered documents? If so,

the recipient's heirs should acquire the money!

ANSWER

יא. בָרִ י לַהּ בְּ קֵ סֵף מוֹ ב יוֹ רַ



The Gemara answers: Rav Yosef e stablishes  this  case as referring to a healthy person who sent the money, not a dying man.

QU E ST IO N

ת! מֵּ  י הַ רֵ בְ יֵּים דִּ  קַ וָה לְ צְ ן: מִ א לַ ימָ יְ קַ ר, וְ מַ אָ חַ קָ לֵּ  שַׁ  י מְ שֵׁ  יוֹרְ א לְ הָ וְ

The Gemara objects: But the baraita says  the money goes to the  he irs  of the  sender,  implying the sender died, and we

establish that it is  a mitzvah to fulfill the  words of the  deceased even if he was healthy when he gave the instructions!

ANSWER

. חַ לֵּ  שַׁ  מְ זְרוּ לִ י: יַחְ נִ תְּ

The Gemara answers: Emend the text and teach: Let them return to the  sender himself, as he is still alive.

STATEMENT

א מָּ  יא קַ בִ מֵּ  ךְ הַ לָ ן עֲ רַ דַ הֲ

May we  return to you, "The  first 'One  who bring s '" chapter.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י נַ פָ ל לֹא בְּ ם אֲבָ תַּ  י נֶחְ נַ פָ ״בְּ ם״;  תַּ  י נֶחְ נַ פָ ל לֹא בְּ ב אֲבָ תַּ  כְ י נִ נַ פָ ״בְּ ר:  מַ אָ יָּם, וְ  ינַת הַ דִ מְּ ט מִ יא גֵּ בִ מֵּ  הַ

סוּל. פָּ ״ –  וֹ לּ וּ ם כּ תַּ  י נֶחְ נַ פָ יוֹ וּבְ צְ ב חֶ תַּ  כְ י נִ נַ פָ ״בְּ ״;  יוֹ צְ ם חֶ תַּ  י נֶחְ נַ פָ וֹ וּבְ לּ וּ ב כּ תַּ  כְ י נִ נַ פָ ״בְּ ב״;  תַּ  כְ נִ

MISHNAH: One who bring s  a bill of divorce  from a country overseas , and says: "It was  written in my presence  but it

was  not s ig ned in my presence"; or "It was  s ig ned in my presence  but it was  not written in my presence"; or "All of it

was  written in my presence  and half of it was  s ig ned in my presence"; or "Half of it was  written in my presence  and all

of it was  s ig ned in my presence" – in all these cases, the get is invalid.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

ANSWER

וּ ילּ פִ בָא: אֲ ר רָ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rava said: Even in this case, the get is valid.

S U M M A RY

The Gemara first analyzes the opinions of Rabbi Elazar, Rabbi Natan, Rabbi Ya'akov, and the Sages regarding whether a

dying person's speech alone can effect an acquisition, and whether there is a mitzvah to fulfill the words of the deceased.

After resolving a dilemma regarding Rabbi Shimon HaNasi's ruling and clarifying that it refers to a healthy sender who is still

alive, the Gemara introduces a Mishnah outlining invalid declarations made by a shliach bringing a get. The Gemara explains

that these cases are taught to show that lacking a complete declaration invalidates the get even post-facto (bedi'avad), and

begins clarifying the exact nature of the shliach's partial testimony regarding the writing and signing of the get.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our learning today, we see the great lengths to which Chazal went to ensure that a person's wishes are carried out,

establishing the principle of "mitzvah lekayem divrei hameis"—it is a holy obligation to fulfill the words of the deceased. When

someone leaves this world, their physical power to act is gone, and they rely entirely on the living to carry out their will. This

teaches us a profound lesson about the weight of our words and the trust others place in us.

This responsibility does not only begin after a person passes away. In our daily lives, we are constantly entrusted with the

hopes, requests, and unspoken expectations of those around us—our parents, our spouses, our teachers, and our friends.

When someone asks you for help or confides a wish to you, they are placing a piece of their will in your hands. Fulfilling these

wishes with care and integrity is not just a favor; it is a sacred trust, an avodah of true chesed.

Today, think of one request or wish that a family member, friend, or teacher asked of you recently, and make a point to fulfill

it completely and with a full heart.
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